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SY SIYEIE 


AT IT Q; . 
SCENA I. 
: Gabinetto. . 0 — 


1 Oui F 


" Aſta, Olinto, non piu. Se Vinquieto 
| Ry * e oh il RE, 1 pas 
| 1 far Quando dre eſtinto 
FS die la Corona ; 
Nel corſo dt due lune 
Far queſta ſcelta ; e a terminar vicino 
II terzo e gia. Freme di tal Dimora 
_ Seleucia-irara ; e non riſolvi ancora? 
. Oggi lo ſceglierd : ſard contenta. 
0]. Ge devi, rammenta, 
Fenicio mio Padre: a i merti penſa 

E alla ſua fedeltàa: R. Tutto penſai: 
Tutto, Olinto, gia ſo: O. Tutto non ſai. 
Tacito. e riſpettoſo a ſempre amarti 
ny II Deſtin mi forzò. R. Deh taci, e parti. 

0. Non ti ſdegnar fe audaci 
9 Ma forzate dal core—R. 1 cert, © tact, 
0. Di quell'ingiuſto 
9 To la cagion non v 

Offenderti non credo 

Farlandoti d amor. 
Tu mi rendeſti amante : 

je è del tuo ſembiante 

iberta del labbro, 

1 ſervitu del cor [ Parte. 


AT TO 1 
S ENA I. 


Ke 


Roſ. A , Olintus, you had urg d enough. 
If the unquiet 2 require - 
That I clef# a husband and a king, 
. To day I will perform it. 0. When they gave 
To you the crown of your deceaſed fire, 
You promis'd &er two moons had run their 
To make the Choice ; already is the third 
us d near its end. Enrag'd at ſuch delay 
Seleucia rages, and you ny reſolve © 
Roſ. To day Pl} (dust 7 N be ſatisfy d. 
Ol. Tae Fo what yon benicius ; 
Think on his faul ax and wa zeal 2 to yon. 
Roſ. I have revolv d it all, and all I know. 
—_ You know not all. In ſilence and ri pet 
My fate to love yon bas conſtrain d me ſtill. 
Roſ. Olintus, ah / be ſilent and depart. 
Ol. Net be not angry i Ce. thus, 
But forc d by love R. Be ſilent and dcpart, 


Ol. * this unkind, unj uſt diſdain 
I ſeek the hidden cauſe in vain - 
thoug ht not your diſdain to prove 
Zy the revealing of my love. 
My heart you have ſcour d your own ; 
Tour beauty you muſt blame alone 
For what my lips, ſo free, Ao te 
And for the ſerie of my he * 


Exit. 


NES 


| l 
: SCENE II. 
To her-Barſene, and then Mitranes. 


1 


WIR of Alceſtes, my Alceſtes, where art thou'? 
What happy tydings does Barſene bring ? 

Perhaps the dear Alceſtes is return d. 

Bar. I won'd he were. I come to haſten ou. 

Roſ. Perhaps e er many days he will return. 

WT Bar. Iban room is there to hope for his return / 

_ Three months are paſt ſince that your war-like ſire 

Amid the Cretan ſquadrons fell transfix'd. 

Still faithful at his "oy Alceſtes fought, 

Vor any tydings of him yet are heard. 

= Roſ. My heart till whiſpers me Alceftes lives. 

Mit. Why do you thus, my queen ? The people rage; 
Your preſence ſtrait will make them calm again. 

Ro. Fatal impatience to my doubtful heart / 

I fallow my hard fate. ¶Aſſiſt me love.) [Exit. 
Bar. Hor do I pity thee, unhappy queen. 
Mit. But for Mitranes you no pity feel. 

Bar. Thy griefs, Mitranes, do I pity too. 

= Mit. But yet you yield me not the love I ask. 
Bar. Ar pity it is eaſy to obtain, 

Dependant from the will, and nct from fate. 


| The boſom that is fir'd in vain 
Inconſcious mufll awhile remain 
Of what its fate decrees : 
But as its pa 3 around, 
At length the fated objef found, 
Its error then it ſees. 


| 
1 
| 
| 


ATT O I. 
SCENA II. 2 


Barſene e detta e poi Mitrane. 


Rg. Alceſte, amato Alceſte, 

Ah dove ſei ! Barſene, 

Qual lieta Nuova ? e Te 

Tornato Alceſte? B. II Ciel voleſſe! io vengo i 

Ad affrettarti—R. Ah forſe in pochi giorni | 

Ritornerà. B. Come 2 ch'ei "66. 

Un'intera ſtagione è, che trafitto 

Fra le Cretenſi Squadre | ml 

| Comp il guerrier tuo Padre: Al di lui Gancol| 
Sempre Alceſte pugno ; ne ancor se udita » i 

— di lui. R. Mi dice il Cor, ch'e in vita. 
Mit. Che fai Regina? i Popol freme: in calma 

Lo porra tua Preſenza. 
_ Fatale impazienza 

A irreſoluto Core 

Sieguo il fiero Deſtin, ( m'aſſiſti Amore.) bang 
Bar. Infelice Regina, 

1 175 era mi fai ! | 
Mit trane tuo fedel, non Pai. | 
Bar. O Ried di tue 
Mit. Ma non mi ren i ancor Pam amor bramato. 
Bar. Quella, facil s ottiene; 

Che dal voler dipende, e non dal Fato. 


8 in van s accende/, 
non comprende 

II ſuo Deſtino GA 

Nel variar d affetto, | 
Trovando il vero Oggetto ; 
Sacco * delPerror. | 


8 | AT TL 
| SCENA II. 


| Sals ; Regia con Trono e ſedili ad ambo i Jati per li Sa- 
traps del Regne. 


i | Romira, Olints, Fenicio, pus Mirrave, ind Ah. 
CORO. 


Dillon la pura Face | 
I tuoi ſtrali accenda, Amor. 

Numi ſol di Calma e Pace 
A' Mortali ſiete allor. 


O1. Dal tuo labbro, o R il, ſao Monarca 
La Siria attende. F. (Che farò ) Sul Trono 
Voi m'inalzaſte, è ver: ma troppo è il peſo 
Che uniſte a tanto Dono. © | 

Dubbioſa, irreſoluta, anche in queſt ora 

A ſceglier vengo ; e ſon incerta ancora. 


Fen. E bu prendi o Regina Cchetta: 


| Cy *Y Maggior tempo a penſar. O. Come ? F. Tac- 
bl Siria, teco, non è tanto indiſcreta. 
1 0 


j FF Che ci reca Mitrane ? M. In queſto punto, 
= | 


| K — 5 e ** a) 755 giunto. 
(Num!) eſpiro. viene. 
Ar. Pur mi concede il i Nad 
— Piacere inſperato 1. 
trovarmi a tuoi Redl, omis gina. 
0, Oh quanto, Alceſte, oh g 
Are iungi, e folpirats & pianto. 
Sai che la mia partenza 
Col Re tuo r Sapp o, Alceſte, 
La Pugna, le tem innanzi a te 
M'interrompe coſtui il gute o Roſmira, * 
- . , 0 


42 


40 Þ, 


SCENE Il. 


A royal hall with a throne and ſeats for the Satrapes || 
of the kingdom. | 


17 
1 
| 
| 


Roſinira, Olintus, Phenicius, then Mitranes, aid] 
at length Alceſtes. * 


CHORUS. 
Li — ſeft o godof love, 


ureft fires that Hymen ſhows . 
Then alone to mortals prove 


Gentle pow'rs of ſweet repoſe. 


Ol. Syria ueen, awaits from decree 6 
Their Bc Ling, K. ( Coe ba I reſolve / } 
T own, indeed, you've rais'd me to a throne : = | 
But with the gift you lay too great a load. 
Doubtful, irreſolute, this very hour 
I come to chooſe, and am uncertain ftill. 
Phe. And well, my queen, then take a Jouger time | 
Zo meditate the choice. O. How ? P. Be at peace. 
Syria is not ſo ＋ 29 as you... © 
Roſ. What brings Mitraues ? M. Os a little bark il 
Alceſtes, een this inflant, is arriv'd. (comes. 
Rof. (O all ye pom rs J) P. ¶ I breath again) M. He = 
Al. Fate grants me yet the unempect ed joy, ' 
O gracious queen, to find me at thy feet. 
Roſ. How, O Alceſtes, how are you arriv'd 
So long expected, figh'd for and bewaiPd / 
Al. You know that my departure with your fire 
Ol. The fight, N. Alceſtes all we know. 
Al. Before you ſhall he interrupt me thus / 
Perhaps, Roſmira, you _ him king. 


ACT XL; 


I o | 
| (command. 
| Roſ. Sit. O. What won dt thou ? A. Ovey the queen's 
Ol. And what has open d to thee thus the way 
_ Or thy ſuperiors boldly to aſpire ? 
Al. My heart, my hand, and my vifforions ſword. 
[ 
| Roſ. Before I chooſe, let each conſent and ſwear 
obe) the neu- elected ſov reigu's ſway, | 
Be he a ftranger or of Syria born; 
Be he of race obſcure, or noble blood. 
—_ Ph. I wer. R. And you. Olintus ? O. I do not. 
= Phe. Vilt thou alone oppoſe—O. Pm not alone. 
Roſ. Reign who I will, or I renounce the throne. 


| The throne 1 quit, the pot r forgoe 
That does — freedom bring 7 0 
That it is ſulject, well I know, 
To an elected king 5 © 
Bat whom tochooſe is mine alone, 
| Who pleaſes me ſhall ſhare the throne. 
If I may not divide the fray 
With him who rules my mind; 


The gift, whoſe laws I muſt obey, 
All — I jnd. Ex. Roſ. and Mit. 
= Phz. Sria, in thee Olintus wou'd receive 
_ A wortby king, ungquiet, boift'rous, bold. 
—_ Ol. 7he lo. Alceſtes won d be humble, mild 
e who will here inſtruct mein the art 
| of gaining the affect ions of a fire / 
J. 8 thou would t, Alceſtes imitate. [Exit. 
01. % father wills that in thy ſchool ] learn 
p. way of virtue ; well, Alceftes, then 
n . Begin io teach me how I may proceed. 
Al. Pe who does call the good Phenicias fire 
_ May, without danger, utter what he will. 
| | Ol. I have been too incautious with my king. 


| Pardes 


ATTO:L 141 

Lo ſceglieſti tuo Re ? R. Siedi— 0. Che fai? 
Al. Servo al Cenno Reale. = 
Ol. E qual de' tuoi M aggiort 

A tant oltre aſpirar t apri Ia ſtrada 2 
A. Il mio Cor, la mia deſtra, e la mia ſpada. 
R. Pria ch io ſcelga, ciaſcun prometta e giuri 

Di tollerar del nuovo Re nero, 

Sia di Siria, o ſtraniero, 

Di chiaro o ſangue oſcuro. 
Fen. Giuro cosi R. Olinto, e tu? O. Nol giuro. 
Fen. E ſolo, t opporrai- O. Solo io non ſono. 
Ry. Regni chi voglio ; o vi rinuncio il Trono. 


ueſto Soglio ſcendo, 
28 liber 44. 32 
= getto si 'intendo 
un elettoRe : | 
Ma queſta Scelta è mia; vud chi mi piace. 
Se aver non deggio in Trono | 
Chi plu gradito e a me; 
Lalegge di quel Dono era fallace. 


LR. e M. pariono. q | 
Fen. Avrebbe in te la Siria, =_ 
 Olinto, un degno Re: torbido, audace, 

Violento, inquieto. O. Il care Alceſte 
Saria placido, umile - Ah chi d'un Padre 
Gli 7 ad acquiſtar, Varte m'addira ! 
Fen. Vuoi gli affe id un Padre ; 5 Alceſte imita. 


[ Parte. 
01. Nelle tue ſcuole il Padre 
Vuol ch'io virtude apprenda: e bene, Alcette; | 
Comincia ad erudirmi. 
Al. A me, ſenza periglio, 
Tutto puo dir Chi di 1 enicio & Seine 
OL. Fui poco ſaggio col a Re: perdona 


11 ATTO 1. 

| . Seoffcfi inte la maeſtà del Soglio. 
A. Quel giovanile orgoglio 

i Oggi Pultima volta 

Trovi in me ſofferenza: Olinto, aſcolta. 


one? __ amene 
01 Serpe lace ; 
Miſero il piè 8 
Sua pace a diſturbar. 
Chi provoca a furore 
II Cervo in fuga volto; 
Incauto cacciatore 


Vittima pud reſtar. 
SCENA Iv. 


Giardino interno act Palazzs. 


= 


Roſmira e poi Mitrane. 


R. Dunque perch' io Vadoro, 
Tutto il Mondo ad Alceſte oggi è nemico. 
ueſto Contraſto impegna 
9 Piu l' amor mio. Che rechi a noi, Mitrane ? 
Mi. De Satrapi il Decreto. R. Ahi ch'e tuneſto : 
Il mio Regno finl. A. Nulla di queſto. 
Di Fenicio al conſiglio e al dir verace, 
Concorde ognun di noi cede convinto : 
Molto al Riſpettoe al loro Amor ru dei : 
D'inalzar chi ti piace 
Al Talamo ed al Trono, arbitra ſei. 
Rof. Come ? Il Padre d'Olinto 
ro cosl ? M. Sai quanto ei t'ama e onora. + 
Rg. E un' Arte, o il Cor? M. Non lo conoſci an- 


M' 


8 | 
' | ! 
* | 

(1 4 

, | 
? j 


| 
4 — 


| AC T 1 5 | 131 
Pardon if I offend thy ſovꝰ reig n pow'r. i 


Al. This day's the laſt thy 2 pride hall find 
In me ſ uch ſufferance. Olintus hear. — 


When on the flow'rs and berbage fair 
The ſnake aſleep is laid, 
Unhappy he who unaware 
Its quiet may invade. 
Who dares the ſtately tag yore 
To fury as he flies, 
Incautions feels a fatal frroke, 
And 1 a victim lies. 


SCENE IV. 
'An inner garden of the palace. 
Roſmira, and then Mitranes. 


Roſ. Then for that I adore the glorious youth, 
All, all the world becomes Alceſtes foe - 
But this refeftance pledges more my love. 
What ty dings, o Mitranes, doſt thou brin 
Mit. The Satrap's ft decree. N. Ab fatal ſure 
Then end my reign. M.*Tis other than you think. 
Each of us yields concordant and convinc d 
Of what Phenicius utter d and advis d. 
Auch to their love and their reſpect you owe. 
Toa are the arbitreſs alone to raiſe 
Whom you e to ſhare the bed and throne. 
Roſ. —4 7 2 t be fate of Olintus thus ? 
Mit. You know not how he loves and honours ' 
Roſ. Or truth or art © M. You know not yet r worth, 


[1 1 
1 
: 
\ | 
| | 


; 
| 


By 


„ ACT I 


| Zy his inſtrustions was I taught 
= 7 love and honour, as I ought, 
Virtue and valour's praiſe. 
He firſt directed me to tread, 
As juſtice and as honour lead, 
In great and glorious ways. (Exit. 


WR of. O wondrous faith / yet PII for ever give 
= 1 bright example of a regal mind. 


; SCENE V. 
| To her Alceſtes. 
(gat he is here; reſiſt him, o my heart.) 
A. 7 his once, 7 lovely queen, without reſerve 
I can approach you, and with pleaſure gaze. 

I now can tell you that my anxious mind 
In abſence ne er indulg'd a moment s peace. 
Io can tell you, that you are alone 
Dee care, the welcome care of all my thoughts. 
WR of. 4b ./ ſpeak not to me thus. A. What means my 
Does then the utt rauce of my faithful love, (queen? 
Which once was pleaſing to you, now diſpleaſe ? 
Art thou Roſmira, art thou ftill the ſame ? 
Am I the ſame, who even now am come 
So long expected, figb'd for and bewail d? 
WR of. It is moft true we are the ſame; but, ah /— 
BAI Enough, enough, I underſtand you well. 
The abſence of a few ſhort months ſuffic*d 
To qguench the flame which ten long years had fed. 
ER of. Wou'd it were thus. A. Ab, ſay you wou d it were / 
hat fault, what undeſerving is in men 

I have &er offended, let my fate 


. Reſume 


AT TO 
M appreſer ſuoi Dettaſi 
uanto s' onorĩ ed ami 
Il merto ed il valor : 
Ei m'inſegno primiero, 
Calcare il gran Sentiero 
Del Giuſto e dell' Onor. 


Ro. Meraviglioſa Fedelta ! Pur voglio 
D'una Mente regale, 
Dar eſempio — 


8 c ENE V. 
Alceſte e detta. 
(Ma vien: reſiſti o Cor.) A. Senza riquard], 


La mia bella Regina 
4 ＋ vagheggiar poſſo una volta: 
o dirti che _— 
8 non ritrovai da te : 
Sola de eber miei Cura gradi 
F er miei ura it 
Il mio Ben, la mia 5 Cura grad -» AS vita. 
Rog. Deh non parker cosi. A. Come? uno sfogo 
r amor mio 2 | > 
e ti piacque una volta; ora ti | 
Sei Ii 5 Roſmira? * 
Son io quello che tanto 
Aud junge e ſoſpirato e pianto ? 
Ry. Siamo gl'iſteiſi, e ver: ma A. Intendo, intendo. 
Baſto 5 lontananza - 
Di poche lune a rir di gelo- 
Di dueluftri Yamor. Volelle il Cielo! . 
Al, Voleſſe il Ciel ? Qual colpa 
— Waal demerito è in me ? Siomai roffeſi ; 


Mi 


16 ATT O I. 

Mi ritolga il Deſtin quanto mi diede 
La tua prodiga Man; ſempre ſdegnati 
Sian per me gli occhj tuoi 

Arbitri del mio Cor, del viver mio. | 
Guardami, parla. R. (Ah non reſiſto) addio— 
Al. Deh t' arreſta, deh aſcolta, almen deh ſenti 
D'un miſero e fedel gli ultimi accenti. 


O da Paſtor nel prato, 
O in Campo da Guerrier, 
Contento del ſuo Stato 

Viveaſi Alceſte : è ver? 
A gli alti Affetti tuoĩ 
Tu Vinalzaſti, e poi _ 
Tu l'abbandoni. 

A paſcolar gli armenti 

lceſte ſa tornar : 

Di Marte ne cimenti 
La morte ſa incontrar. 
Ripigliati erudel 
Tutt ĩ tuoi Doni. 


Hie dell Atto I. 


| 
1 


ACT EL 
Reſume iu hate er your laviſh hand beftow'd. 
Diſdainful ever be thoſe lovely eyes, 
The arbiters of me, a nd of my heart. 
Look on me, fpeak—R.. (I can no more) Farewel. 
| Al. Ah ftay, ab hear, ah flay at leaſt to hear 
- A wretched, faithful lover's final accents. 


Or as an humble ſhepherd-fwain, 
Or as à warrior on the plain, 
Contented with each diff rent fate, 
Did not * 1 bear his fate ? 
But to your love you rais'd him high, 
But then, diſdainful, from him fly. 


To feed the flock upon the plain, 
Alceſtes can return again; 

Or where ſtern Mars in battle glow, 
Can, fearleſs, face the pallid 5 . 
Tour gifts again, 0 cruel, take 


Thoſe faithleſs gifts I give you back, 


The End of the firſt Act. 


— — — 


| 
| 
i 
| 
| 
| 

1 
| 
| 


. 
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Barſene and Mitranes. 


Bar. ND let Phænicius ſtill ſay what he may, 
All oppoſition will be ſtill in vain 

Againſt Roſmira's ft and ſovereign will. 

Mit. Aud let Barſene ſay whateer ſhe can, 

Hill, ſtill in vain does ſpe attempt to hide 

The paſſion which Alceſles has inſpir'd. 

Aud not to ſee him in another's arms, 

In vain, ſhe wifhes him remote and wretched. 

Bar. Jon, for a lover, are too generous ; 

Than wow d you that he ſhou'd be near me ſtil!? 
Who thus has ſtolen my affect ion from you © 

Mii. I woru'd : who gains not love, awakes revenges : 
Alceſtes flyes you, and Olintus mocks ; 

You ſcorn me; ſad and lonely ſhall you be. 

Bar. Idle diſcourſes theſe This is the point. 

Attend you to Refmira's fd command. 

hene er Alceſtes word approach the queen, —_ 
Forbid his entrance Do you as you ought. ¶ Exit. 


Mit. Falſe are the human hopes I ſee 

The human judgments vanity - 
. For ever, with impatient view, 

The guad that flies us gue pusſcte. 

How ſoaliſhgs the enamonr'd youth, 
Is ho with falſe beauty holds bis truth e 
The blooming ſeaſon ſoon is gone, f 
And long repentance left alone. Exit. 


SCENE 


A TT O I. 
S C ENA L 


Barſene e Mitrane. 


——  —— 


— — — 


—ä——— — 


95 Bar. I C A Fenicio quel ch'ei vuole; In vano 
| S'opporra di Rofmira | 
Al rifoluto gia Voler Sovrario. 
Mit. E dica pur quel the ſa dir Barſene, 
Tenta Ella in vano ancora 
Coprir l'affetto per Alceſte ; e in vano 
Per non vederlo in braccio altrui; lo brama 
n Infelice e —_— | 
ar. Tro per un Amante 
Genctels 4 ſei : dunque vorreſti 
Preſſo, chi tolſe a te gli affetti miei? 
6. Mit. Si. Chi amor non ottien; defia vendetta : 
Ti fugge Alceſte, ti deluſe Olinto; 
Tu mi ſprezzi: Sarai meſta e ſoletta. J 
Bar. Vani diſcorſi! Il Punto è queſto: Aſcolta 
Di Roſmira il Comando. — 
Se viene Alceſte a lei; 85 5 . = 
Vietagli Ingreſſo tu: fa quel che dei. Parte. 


1 


xit. 4 


Mit. Delle ſperanze umane 
Veggio la vanita - 
Seguendo ognor ſi va 
Il tuggitivo gen. 
E' folle chi rimane 
Fido a crudel Belta : 
5 Paſſa la hella Era, 
At E il Pentimento vien. 


CY 


ee 
SCENA II. 


Roſmira e poi Barſene. 


Roſ. Son troppo a lui, ſon troppo a me crudele ! 

4 Ma riſes, e me ſteſſa ” 

Voglio vincer, e voglio 

Dividerloda me: Pattende il Regno, 

E YOnore il conſiglia. B. Al fin, Regina, 

Riſolveſti. R. Ma dimmi : 

Perche 0 non fia 

Ch' Ei l'aſcolti da me ? B. Troppo t'eſponi. 

R. Giova a fedeli Amanti 

Coſtretti a ſeparaxſi, 

A vicenda lagnarſi, 

Aſcoltar a vicenda 

D' un lungo amor le tenerezze eſtreme, 

E nell'ultimo Addio, piangere infieme. 

Bar. Penſa alla gloria tua. 2 Tiranna Gloria! 

T'appagherò: gia ſcriſfi : eccoti il Foglio. 

Bar. V into ai te ſteſſa. R. Oh Dei! potrebbe forſe 
Farmi rea di ſua Morte. b 

Bar. Alceſte ancora è generoſo e forte. 

Ro. Miſero tanto pin fara. Deh rendimi 

Quel foglio micidial. B. No, no: pon freno 

A cosi vil timor. R ma- digli almeno 


Ah! digli che non & 
Miſero al par di me: 
Ch'e degno di pietà, 

E colpa in ſe non 4 
Del noſtro affanno. 

Di, che ſol queſto Cor 
E' reo del gran martir 
Nel piu fatale amor: 
Reo, perche vuol ſeguir 


L'Onor tiranno. [ Partone. 


ACT l. 


SCENE II. 
Roſmira and then Barſene. 


Roſ. I am too cruel to myſelf and him / 
But Tue reſoly'd and will ſubdue myſelf, 
And will part him ever from my heart. 
The realm expects it, and my honour councels. 
Bar. At length, my queen, you have reſolv d. R. But ſay, 
Why it't not better that he hear it from me ? 
Bar. Too much by that wou'd you yourſelf expoſe. 
Roſ. But it avails, it eaſes faith ut lovers, 
Conftrain'd to part, to make alternate moan, 
By turns to utter, and by turns to hear 
Of a long love the tenderneſs exreme, 
nd in the laſt farewel to weep together. 
Bar. But on your glory think. R. O tyrant-glory / 
Til eaſe you + I have written : Here's the paper. 
Bar. Tour you have overcome. R. Oh all ye pow'rs / 
Perhaps *twill make me guilty of his death, 
Bar. Alceſtes ſtill is generous and brave. 
Roſ. So much the more unhappy will he be. 
Ah give me back the fatal, murth rous ſcrol. 
Bar. No : quell this abjet fear. R. But-ſay at leaft-- 
\ 


Ah tell him that, compar'd to me, 
He knows not what is miſery : 
That he deſerves my pity ftill, 

Mor is the cauſe of this our ill. 

Say that this heart alone retains 


The guilt of all its cruel pains : 4 | 
For that reſolv'd, it follows fill ._- 
The tyrant honour”s rigid will. [Exeunt. - 


SCENE 


AT TO I. 
Sc ENA II. 


Roſmira e poi Barſene. 
Ra. Son troppo a lui, ſon troppo a me crudele ! 
4 Ma riſes, e me ſteſſa w_ 
Voglio vincer, e voglio 
Dividerloda me: Vattende il Regno, 
E YOnore il conſiglia. B. Al fin, Regina, 
Riſolveſti. R. Ma dimmi : 
Perche mw non fia 
Ch' Ei Paſcolti da me? B. Troppo t'eſponi. 
R. Giova a fedeli Amanti 
Coſtretti a me 
A vicenda lagnarſi, 
Aſcoltar a vicenda 
D'un lungo amor le tenerezze eſtreme, 
E nell'ultimo Addio, piangere infieme. 
Bar. Penſa alla gloria tua. 12 Tiranna Gloria 
Te appagherò: pid ſcriffi : eccoti il Foglio. 
Bar. Vinto ai te ſteſſa. R. Oh Dei ! potrebbe forſe 
Farmi rea di ſua Morte, . 
Bar. Alceſte ancorae generoſo e forte. 
g Ry. Miſero tanto pin ſara. Deh rendimi 
Quel toglio micidial. B. No, no: pon freno 
A coi vil timor. R. ma- digli almeno 


Ah! digli che non e 
Miſero al par di me: 
Ch'e degno di pieta, 

E colpa in ſe non 4 
Del noſtro affanno. 

Di, che ſol queſto Cor 
E reo del gran martir 
Nel più fatale amor : 
Reo, perche vuol ſeguir 


* 


L'Onor tiranno. [ Partone. 


Re 


4% A 
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to 


ACT IE ͤ wm 


SCENE II. 
Roſmira and then Barſene, 


Roſ. I am too cruel to myſelf and him. 
But Þ ve reſoly'd and will ſubdue jen, 
And will part him ever from 4 
The realm expects it, and my honour — 

Bar. At length, my queen, you have reſoly'd. R. But ſay, 

it't not better that he 2 it from me ꝰ 

Bar. Too much by that wou d you yourſelf expoſe. 

Roſ. But it pe it eaſes th ut lovers, 
Conftrain'd to part, to make alternate moan, 

By turns to utter, and by turns to hear 
Of a long love the tenderneſs exreme, 
And in the laſt farewel to weep together. 

Bar. But on your glory think. R. O ant-glory / 
PII eaſe youu I have written Here's the 

Bar. unſelf you have o ercome. R. Oh all ye po- rs / 
Perhaps *twill make meguilty of his death, 

Bar. Alceſtes ſtill is generous and brave. 

Roſ. So much the more unhappy will he be. 

Ah give me back t — og murth*rous ſcrol. 

Bar. No : 3 this abjecꝭ fear. R. * 


Ab ! tell him that, compar'd to me, 
He knows not what is miſery - 
That he deſerves my pity ſtill, 
Nor is the cauſe of this our ill. 

Say that this heart alone retains 
The guilt of all its cruel pains : . 
For chat reſolv'd, it follows fill 
The tyrant honours rigid will. 


cr 


SCENE HI. 
Alceſtes, Mitranes, and then Barſene. 


Al. Mitranes, for what reaſon do you | 
The entrance thus? M. 25 by t 2 command. 
Al. Here will I wait till it be granted me. 
Mit. Your paſſage io ber preſence ſbe forbids, 
And will not ſee you more. Yield to my words, 
Ab yield thee— A. No; T. hear it from . 
Mit. Hold, held ; what madneſs urges thee to ruin: 
Bar. And where, Alceſtes uud your A. To the qneen. 
Bar. My friend, thy entrance to the royal preſence 
Is interdicted by the queen's command. 
Al. For pity, ah Barſene, intercede 
Is 27 behalf, employ the power of words — 
Bar. Zo ſpeak 175 thee is interdifed too; 
Zo name A — only is a crime. 
Al. Ab Im fly ſome odious Calumny 
Has made me guilty in her credulous heart 
But let the traitor tremble : Oh / my friends, 
Forgive the tranſports of a troubled ſoul. 
My ftate is worthy pity ; I ask it of you. 
Bar. In vain you ask it; tis not in our pot r. 
Al. But ſuch unkind command I'll not believe. Ef] 
Bar. Believe this letter then ; *tis her own hand. 


Alcef es-reads. 


Alceſtes, you muſt never ſee me more. 
What profit, that we both are innocent, 
If fate averſe forbids us to be happy)! 


My 


Load 


Bar, Credilo a queſto Fogho : è di ſua mano. 


ATT O . 23 
SCENA it. 
Alceſte, Mitrane, e poi Barſene, 


Al. Per qual ragion, Mitrane, 
Mi — i I'Ingreffo ? 
Mit. La Regina lo vieta. 
Al. Attenderò fin che mi ſia conceſſo. 
Mit. Ti vieta il paſſo a ſua regal Dimora, 
Ne yuol piu rimirarti: a. detti miei 
Deh cedi—A. No, lo vuò faper da lei. 
Mit. Fermati: E che ti move 
Ad eſtrema ruina? B. Alceſte, e dove ? 
Al. Alla Regina. B. Amico, a te Fingreffo " 
AlFAſpetto Real non è permeſſo. ; 
Al. Deh per pieta, Barſene, 985 
Intercedi per me, parla -B. Preſcritto 
'E' il non pfanne... 
E il nominarle Alcefte, anche è delitto. 
Al. Ah ! fon tradito. Una calunnia infame 
Mi fa reo nel ſao Core 
Ma tremi il Traditore. Amici, oh Dei! 
Perdonate 1 traſporti | 
D*ur'anima agitata. In queſto ſtato 
Son degno di pleta : da voila chiedo. 
Bar. Non è in noſtro poter. M. La chiedi in vano. 
Al. Ma un tal comando contra me, con credo. 


Alceſte legge. 


Alcefte a gli occhi miei | | 
Apparir pid non dei. 313. 
Cle giova ch amendne ſiamo innacent ' i 
Se il Fats auverſo non ci vual Cont enti. | 


Penſa 


Penſar, m'è impoſſibil 
Parlar I ſo 1 
Non ſono in vita, no. 
Ahi ! m'a percofſo un fulmine : 
L'anima in me none: 
Da Furie rapita, 
Da Smanie ſeguita 
Fuggendo ſe n va. 
etti, Pieta. 
Son morti con me. [ Parte. 
Bar. Deh ſieguilo, Mitrane : 
Tempra con le luſinghe e le ſperanze 
In quel ſeno agitato 
II furor diſperato. 
Mit. Per luſingarne poi, 
Deluſa Amante, 1 vani affetti tuo. 
| Per pieta verſo lui, vado. B. Deh parti. 
Ait. Poi vederti godro, piu diſperarti. [ Parte. 
Bar. Arti d amor, per acquiſtarmi Alceſte, = 
Non avete ancor vinto, | 
Ne vince rete mai, fin ch'e Rofmira 
Sola a xegnar. Viene opportuno Olinto. 


'SCENA IV. 


Olinto e detta. 


Ol. Vero è pur, che negato | 

Fu Pacceſſoal Paitor ? B. Tal nome dai 

A tanto Eroe? O. Quel fu il ſuo primo Stato. 

Virtu, nol niego, Felevo; B. Rivale 

Degno li ſei, ſe non t'opponi al vero. 

Della Siria I impero | 

Se ottener ti faro ; Che mi prometti? . 
Ol. Qual me ſteſſo, amar te. B. Non voglio Aﬀett: : 
Serbagli alla Regina. O. Oh ſe tu mai 


Sollevarmi 


ACT it. 


My thought I can no more controut ; - © 
To ſpeak in vain I ftrive ; * 
Alas, ſome holt WY my ſonal ; 
No longer do I live. . 
Now by the furies ſuatob d away, 
ſoul by rage is tot; 1 
Afections, pity, all decay, | —_— 
by [Exit. 


And with myſelf are 


Bar. Ab / follow him, Mitranes, and allay, 
With 1 ſonnds and promiſes of peace, 
The deſp rate fury in his formy breaft. 
Mit. To fot thy fruitleſs love, deluded maid! 
Igo in pity to him—— B. Ah 7' be gone. on 
Met. To give thee then deſpair ſpall I rejoice. . Exit. ma 
Bar. Jon have not conquer d yet, ye arts of love, * 
k To gain the dear Alceftes for mel. 
8 Nor will you ever conquer till Romira . _-. 
Shall reign alone. Olintus timely.comes. x1: 


SCENE IV. 
To her Olintus.” 


OL L' true the ſhepherd was den d acceſs? _ 
Bar. Zo ſuch à hero give you ſuch a name, 
Ol. Such was his former tate and his Deſcent, 
Virtue has ris d hin; Ida nat deny it. 
Bar. Jon are 4 worthy rival not toppde + . 
A truth like this. If I hou'd now effect 
To give the Syrian empire to your ſway, 
What do you promiſe then to do for me ? 
„Ol. To love youu as myſelf. B. I ask not love; 
Preſerve it for the queen. —_ yen can find 


26 ACT 1. 
The means to raiſe me to that glorious height, 
Ab chooſe whateer you will, command me all— 
Bar. I will that he whom I ſhall make my lord, 
Next to the throne ſhall hold the firſt degree. 


| 

| 
14 
| One I adore, who, more than you, 
| | Deſerves the wreath upon his brow ; 
= But Pd not have him ſhare a throne, 

| I wiſh him in my arms alone. 

Faithful to your deſire PII be 
| If you preſerve your faith to me 
| dur reſtleſs pride you ſhall appeaſe, 
And I my only joy poſſeſs. [Exit, 

Ol. In the ſoft ſex, much more than ia our own, 

Ambition is the Jpor to noble deeds, | 
When join d with love's firong power to urge it on - 
ZB I muſt try to reconcile my rival 
To bend his ſails towards another coaſt, 
And wait contented for a better fate. 
Whence by Barſene call d he then may come 
To ſerve, and not to ſhare the ſovereign power. 


| So ftrong a bar to pow'r and love, 
2 If I at diftance fhou'd remove, 
Be lock of fortune I may ſeize, 
3 And ſtay her flight with greater eaſe. 
How oft, when one can nobly riſc, 
The other far beneath bim lyes ; | 
| And the ſame inſtant fate decreed As 
| To either s fortune ſhcu d ſuccced. Exit. 


SCENE 


ATT O I. 27 


Ne ſaprai ., fcegli- B. 1 ogli nn 
A tanto Onor ; coman iB. Io yoglio WW 
Per Chi ſarà mio Spoſo, Ty = 
Il grado prime dopo quel del Soglio. 


Sappi che adoro 
i merta pil di te 
Al crine il Serto d'oro, 
| Manon lo voglio in Soglio, 
Lo bramo nel mio ſen. 
Fida m' avraĩ rg 
t. ” ru 2 _ Fe: : ; 
ppagherai I' orgoglio, 
| Achuifterd*l mio Ben. [Parte. 


0). Pi che in noi, nel bel ſeſſo, ambizione 
E' acuto ſprone all Opre, allor ct'e unita 
Alla forza d' Amor, ch'arde ed incita. 

Ma il gran Rivale conſigliar ſi tenti 
A riſcioglier le vele ad altro lido, 
E aſpettar miglior Fato· 
Onde pol | om Barſene ; 
Venga a ſervir, non a regnar, chiamato. 


— - 
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Oſtacolo si forte 0 
Se allontanar faro ; Is 
Di fuggitiva ſorte 
Meglio arreſtar ſaprò 
= in volante. | 
2 o quand*uno forge 
E. alto cader 11 — 89 . 
E il Fato preparo :. 
Lo ſteſſo iſtante. 


Fe 


— — 
— — = = 
K ooo. —_— 52 — 255 


E A IT. 0:6 


SCENA V. 


Camera, 


3 


Roſmira Barſene e poi Fenicie, 


cr. Letta Paſpra ſentenza, 
= Smaniolo agitato 2e 4. 
= Forſennato tremea. R. Non gli diceſti 
I = ſventura 5 , 

uella che n'e cagion, pietà ſenti ?- - 
ar Nets udir vel ns furor parti. 
bof. Perche nol rireneſti ? ahi qual ruina 
Gig preſente il Cor mio !—F. Pieta, Regina. 
. E per Chi? F. Per Alceſte : Ei vive appena, 
Pallido, fuor di ſe R. Crudel, tu vieni 
A crollar mia virtù. F. Serba il ſoſtegno 
Ia gloria e il Ben del Regno. 
of. Che vuol? F. Vederti almen. R. Vano deſi re 
n. Vederti anche una volta, e poi morire. 
ar. (Temo, oh Dei ! che Pottenga) 


(Eh! reſiſta chi pub.) digh c 84 0 a 
r Parte 


„ Amor ſempre a virtù la palma invola. 
Regina, ah! vinta ſei—R. Laſciami ſola. 


LB. Parte. 
SCENA VI. 
Alcefte e detta. 


Adorata Roſmira, jo pit non credo 
Che di dolor ſi mora. E folle Inganno 

Dir che affretti un Affanno 

L' !ultime della vita Ore funeſte: 

be foſſe ver; non viverebbe Alceſte. oh 


1 


Ar 29 


SCENE V. 
A chamber. x 
Roſmira, Barſene, and then Phænicius. 


Bar. When he had read the fatal ſentence o er, 
Toſs'd in his ſoul, diftratied did he rave. 
Rof. Did you not ſay, that ſhe who was the cauſe 
Of all his grief, had pity of bis grief ® 
Bar. Vong ht won d he hear, and furiqiy departs. 
Roſ. Why did you not prevent his going thence © 
Alas / what ruin does my heart —. 1 1 
Phe. Pity, my queen. R. Pity for whom ? P. Alcefles. 
Scarcely he lives, pale, and depriv'd of ſenſe—— 
Roſ. O cruel, you are come to ſhake my virtue. - 
Phe. Preſerve the prop and glory of the realm. 
Roſ. What does be ask? P. Zo ſee you. R. Vain defere ! 
Phe. To ſee him but this once, aud then to die. 
Bar. (1 fear, alas I fear he will obtain it) 
Roſ. (Ref who can) Tell him be may b. . 
| | WY - [Exit. Phæn. 
Bar. For-ever love from virtue ſteals the palm. © 
A., youre ſubdu d my queen R. Leave me alone. 
| . LExit. Barſene. 


SCENE VI. 
To her Alceſtes. 


Al. O my Roſmira, o my fair ador d | 
1 will 6 — Täle lle rief can kill. 
It is an idle, fond deceit to ſay | 
That ſorrow haftens to the verge of life. 
If it were true, Alcefles were no more. 5 

| | | / 


30 SC ENA II. 
_ 4h what has been the error, tell me once, 
By which Je merited ſuch rigonrs from you ? 
—_— R of. Jon nom ſball know the whole ; m words attend; 
Say, did you love Roſmira for herſelf / 
N. eee, to her throne alone AM . 
on injure me with doubts like theſe ? 
= — the ſc ſcepter, give me but your love. . 
= Roſ. All may be hop d from an heroic heart. 
Al. ou may command me all, or do me wrong. 
Roſ. Jou ve ſaid too much. A. Ab ub. R. Ton then 
muſs leave me. 
Al. Ah! leave thee. R. Jes, for-ever. A. Do you then 
Command me to forſake you? R. Ab. ycu — nut- 
OL You love me not, I know it but too well. | 
Roſ. Jet do not go. A. If here I longer ftay 
A ſhepherd may diſs 4 your high degree. 
Ro. Ungratef Ful, fa Al es A. I, . 
Am the ingrate ; tis 7 a Landon you ; 
The arbiter of chooſing you, am I 
Ro. I might, tis true, ele thee by my voice, 
But the inteſtine ftrife---b:1t the contempt 
Of Aſia— but the honour of a queen. 
No more—Alceſtes let us filence now 
Envy and calumny ; and rather give 
atterns of glorious virtue, than of love. 
Al. Why, cruel pow'rs / was I an humble ſwain /! 
Roſ. Go, let us yield to fate. A Ab lat me yet 
Breath all my ſoul on this relentleſs hand 
In one laſt bi R. Farewel-- A. TE 3 
This kiſs, theſe tears, F 
This final ſigb, 
3 your pf 
5 lic 
And bl 75 10 death all tell, 
My lovely tyrant, ab. farewel. 


ATT O II. 
Deh qual fu mai VErrore 
Per cui tanto rigore 
Io da te meritat, dimmi una volta. 
7 Roſ. Tutto ſapraĩ: m' aſcolta. 
Ama dinimi, il tuo Cor, ſola Roſmira? 
O al regal ſuo ſplendor, fingendo, aſpira? 
Al. Co? dubbj tuoi nroffend1 : 
Tienti lo Scettro ; e Pamor tuo mi rendi. 
Bar. Da e Affetto, 
Tutto ſperar fi puo. 


1 Al. Tutto, o torto mi fai, puoi comandarmi. 
| Rg. Troppo diceſti-- A. No. R. Convien laſciarmi. | 
1 Al. Laſciarti? oh Dei !— R. Per ſempre. A. E tu 

* 2.3 


| (comandi, 
Tu vuoi ch' io t'abbandoni! R. Ah! tu non ſai- 
Al. So che non m' ami; e lo conoſco aſſai. 
Ry. Deh non partir. A. Se teco pid dimoro; 
Avviliſce un Paſtore il tuo Decoro.- 
Ryf. Ingrato Alceſte! A. Io ſono 
Veramente l' ingrato; io t'abbandono ; 
Arbitro io ſon di ſceglier te- R. Potrei | 
Sceglierti, è vero; ma l' interne guerre, 
Ma i Diſprezzi dell' Aſia aq [ceſte, 
Ma il _ Onor---Non pit---Facciamo, Al- 
Mentir Plnvidia e la calunnia: Eſempio 
Diam d'eroica Virtù, più che d'amore. 
Al. Perche, barbari Dei, farmi Paſtore ! 
RY: Va. cediamo al Deſtin. . Laſcia che in queſta 
Mano crudel, tutto il Cor mio ſi ftempre 
r. Nel bacio eſtremo. R. Addio- A. Addio per 
7 4 * Bacio, queſte lacrime, [ſempre. 
queſt ultimo ſoſp ir, may 
Dalla mano al cor ſe andranno, 
Ti diranno ele ih 
Ch'io ti laſcio per mori: | 
Crudele addio, Solo 


2 ATT O I. 


[Solo mi reſta a dir: 
lo non t'offeſi mai, 
E abbandonato m' ai, 
Caro Idol mio. [ Parte. 


| | Ee. Sarete al fin contenti 

Ambiziofi miei folli penfieri! 
Eccomi abbandonata, eccomi priya 
D'ogni conforto, 


| 
- 


| 
= | 
| | Sc ENA VII 
TB Barſene, Fenicio, e detta 


f * 

Bar. E dunque ver, che trionfar ſapeſti 

dent affetti tuoi? on Wy 

Fen. E dunque ver, che aveſti un cor si ffkero 

Contro te, contro Alceſte? K. E vero, & vero. 

Fen. Oh ingiuſta Crudeltca ! B. Degna coſtanza ! 
Fer. Col tuo rigore, oh quanto perdi! B. Oh quanta 

| Di Virtù gloria acquiſti ! | ie 

| Fen. Deh rivoca-B. Ah reſiſti-R. Oh Dei! tacete. 

. Perche affliggermi piu? Che mai yolere ? 

Bar. Voglio fol Fonor tuo--F. Voglio il tuo Bene. 

Non aſcoltar Barſene, 178 5 

Credi al mio Senno e alla mia Fe. R. Partite. 

Qui lafciatemi in preda ad aſpri affanni. 

Fen. E queſto antico tuo fedel, Roſmiti ? 

Creder puoi, che c' inganni? 105 

Odi quel che ti dice | 

Sulle veraci labbra un Cor fincero. 

Alceſte fol renderti può felice. [ Parte. 

Eq Oh di Conforto deſiati accenti! 

Sento ceſſar per voi, tutt'i tormenti. 


| 


i 


yy - may 1 — bra 


te. 


0. 


Phæ. And can Jon, 0 Ra mira,” Cer believe 


AK CT) 
All my complaints in this will end, 
To ſay, I never did offend ; 208 
And yet, my unrelenting fair, | 
You have betray'd me to deſpair. Exit, | 


Roſ. At Jength ye vain, ye fond ambitious thoughts, 
You ſball . ! Behold me left, 
Behold me here depriv d of ev ry comfort. 


SCENE: VII. 
To her Barſene * Phænicius. 


Bar. Is it then true that you could triumph thus 
Over the fond affeftions of your heart © 
Phe. Is it then true that yau could have a heart 
Ho rigid to Alceſtes an yourſelf ? = 
Roſ. Moft true. P. O cruelty B. O worthy conſtancy! Wl 
Phe. Ah / how much by your rigour do you loſe / 1 
Roſ. Alas / no more; why do you grive me more & 
What do you ſeek £ B. Your honour. I, alone. 
Phz. And I your good. ' Ab / bearken not to her. 
Confide you in my prudence and my. faith. 
Roſ. Away, and leave me here a prey to grief. 
| | "IF - (Exit. Bar. 


This old and faithful friend would thus deceive / 
Hear what à heart, full of ſincerity, 

Tells you with honeſt and unfeiguing lips. 

Alceſtes tis alone can make you happy. . 23 Phæ. 
Roſ. O ye ſiveet ſounds of comfort ſo dejir'd / 

By you I find all, all my torments ceaſe. 


ws 


ACT H. 


Ye hopes, moſt dear in my diftreſs 
Once more you fill my 2 * 

To me you bring, Jou only Bring 

* JMhy boſom s wonted ret, 

\ . The promiſe of the only peace 
That ever could this | . | 


By you my fon, at length perceives 
e leſs ſevere; 


By you à ftatt ring calm allures 
And 9 without a * 
1 79 2 of iN + 12 ' 


# \ 4 \ * | ' * . "I CPL. 
The End of the ſecond Act. 
; n 2 
, © «1 * * . * 
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AT T O II. 


A me ritornate é 
Speranze più care, 
= voi mi portate 

a pace nel petto 

| Del folo Diletto 
Che piace al mio Cor : 

"i = men — 
Sorte a queſt alma, 

Per voi luſinghiers 

Malletta una Calma 

Ch'e.ſenza timor. 


Hie del Atto II. 


ATTOoO . 


8 CEN A l. 
| Portico ſul lide, con vaſcello, pronto a far vela. 
| | Fenitio ed Ajceſle, e pot Riſmira. | 


EF. L Puoi laſciarmi? e yuoi partir? A. Laſciarti 
E fol forzato il pie, F. Morro ſe parti. 

Oh Ciel! A. Tu piangi ! ah queſte 
Lagrime puon ſedurmi. 
Sieguo il deſtino, addio. R. Fermati Alceſte. 
7: Re piro— 4. Ahi perche viene 
N Roſmira a rinoyar Peſtremo duolo? 
Bar. Vanne Fenicio. Al fine, LF. / ritira. 

Vengo, teco a partir da queſte arene. 
J. Meco a partir! ma dove? 

Sai che 1 ſudditi e il Regno 

Che in retaggio mi die Sorte tiranna, 

Son pochi armeati ed una vil Capanna. 
Ro. Nel tuo | er” Albergo : 

Pace godro. A. Gloria, Virtù, te'l vieta, 
E il Cor mio che ſtupito ora raſcolta. 
Ro. (Deh pzrche qui raccolta 
Tutta l'Aſia non e) partir non dei: 
Te'l comando. A. No: laſcia i giorni miei 
Meno tordbidi almen, ſe non contenti, 
Paſſar in in ſelve, e fra gli armenti. 
eo. Si, penſo anch' io, data allo ſcelto Rege 
0 del Regno ; 
gni cura del Regno ; | 

Fra le greggie goder giorni innocenti. 


Al. 


MHY > 3 © 


— 


ww -& 2822 


SCENE I. 
A portico on the ſea ſhore, with a veſſel ready to } 1 


Phænicius and Alceſtes, and then Roſmira. 


Phæ. A N D canft thou leave me? wilt thou then 
A 
Al. My feet alone are forc'd from you to turn. 
Phe. You weep, alas theſe tears may uow ſubdue me. 
Roſ. Stay yet, Alceſtes, ſtay. P. I live again. 
Al. Why comes Roſmira to renew my grief? 
Roſ. Retire Phenicins ; I, at length, am come 


pl Phzn. retires. 

With thee to fly grom theſe unfriendly ſhores. 
Al. To fly with me / but whether can we fly ? 

You know that all the ſubjects of the realm, 

Which tyrant fate decreed my heritage, 
3 a litt = and Th = 

ol. Ia thy poor awelling peace I ball enjoy. 
Al. Thy 2 and thy — interditts, * 

And e en my heart which hears thee with amaze. 
Roſ. Ab. why is not all Afia gather d here 

You muft not hence depart ; tis my command, 
Al. Command not ſo, but let my future days 

Paſs leſs difturb'd at leaft, if not content, 

In fields and woods, amid the rural herd. 
Roſ. Yes, yes, I think no leſs, reſigning al! 

A kingdom's care ta its elected king, 

Among the flocks t'enjoy a harmleſs life. 


ACT III. 


A life in ſome obſcure retreat, 
The pleaſure is of leaſt deceit ; 
The only good from envy free. | 
If from the ſplendor of a throne 
To me yon deigh one thought alone, | 
Content my humble fate will be. E * 
Phe. Then he at 2 remains; wit bunt his 


The ſecret my zealous heart 
Were not 72 to ſecure ſucceſs. 


| SCENE II. 
To him Olintus, then Mitranes, and afterwards 
Alceſtes. | 


Ol. There runs a fame, my ſire, of great import ; 
Roſmira now has choſen us a king. 
Phe. Alceftes, then. O. He hop d it, but in vain. 
Phe. Who is it thought to be? O. W hom none ſuſpeFed. 
Phe. Perhaps thyſelf. O. And wherefore not myſelf 
Mir. The mighty armament of Crete appears 
to P. =_ ſevelling ſails. P. This is the time, my friend. 
Mit. My faithful ſervice waits on thy command. 
Al. 82 me at thy feet — P. Alceftes, ah / | 
What doyou? what require? A. Qur king thou aft. 
Phæ. Ariſe: what ſay you ? A. To the throne you're 
Theſe en/igns of the ſov' reign power to you, (call d. 
In fair Koſmira's name I now. preſent. | 
Phe. ( Event moſt unexpette / ) To the queen 
Myſelf will grve my anſwer. You, the while, 
Receive my firft command; follow Mitranes ; 3 
He can reveal to i hee my inmeſt heart. 
And what my will has form a, 4908 . 


Al. Without apauſe, I promiſe 10 0b 
Exeunt Phe, Al. adds 


ATTO III. 31 


Al. Dolce vita in negletta Capanna 
E il defire che meno Cinganna, 
E quel Ben che all Invidia e dive celto 
DalP Altezza di Glorie e d'Im 


| 

} 

| 

| 
Se degnarmt vorrai d'un penſi — | | 

1 

| 

| 


| 


Sarà heto il mio povero Stato. [Parton 
Fen, Al fin reſtd: Senzala ſua dimora, _ | 
Il mio leal Diſegno, + 60 
F acile tanto a riuſcir non fora. 


SCE N A II. 
Olinto e detto, poi Mitrane, indi Ahe 


ol Di gran! novella, o Padre, | 
Scorre voce : 11 ſuo Re ſcelto 2 Roſinira 1 

Fen. Alceſte è dunque. O. Ei lo ſperò, m in vano. 

Fen. Chi ſi penſa che fia? wa 

OJ. Chi mai non &'aſpetto. F. Forfe tu ſei. n 

Ol. E perche no? ; 

Mit. Con vele gionſie viene * ſegreto con 
La grande Armata de* Creten 6 Amico, b 1 ; 
Ecco il tempo. M. Al tuo cenno è la mia fede. iſ 

A. Permetti ch al tuopiede—F. Alceſte, oh Dei! 
Che fal 2 che chiedi ? 4. Il noſtro Re tu ſei 

Fen. Sorgi : Che dici ? A. Al Trono, eletto foſti. 
Io di Roſmira a nome, 

ueſte Sovrane Inſegne a te preſento. 

Fen. (Inaſpettato evento ) alla Regina 
La Riſpoſta io darò. Ricevi intanto 
— mio primo comando. 

5 . Mitrane: egli il mio Cor bull; $3 
mia volonta poni ad effettdo . 

AM. Senza elitar, tutto eſeguir prometto. on 

| * A. wann | 


— 


| 


[ 
N 


| 
| ' 
g 1 


” 


| | 


a. 
i 


1 
| 
| 


a 


40 ATT O III. 


0. i ſorpreſe ! nat Miſteri ! * 
E tutto "ns che inch, 0 vidi! 


8c ENA III. 


-- Barſene e detto. 
Bar. Olinto, | 
Diretta ſovra te non cadde, * vero, 
La Sorte: ma dir puoi che ſe non tutto, 
In gran parte è gia tuo TAliro Impero. 
}. Delaſa ambizione ! - -- 
Deſiderio ingannato.! . 


Condizion funefta! 9 78 


ar. Parte qual forlennara, . | 
Mas gars del cor mio, non e 
ee del pi 
'oggetto del piacer 

Dole ni 


ritorni a me. 
Raccendemi I deſio: 
Della Rivale ancor 
L'Idolo mio non &. 


sc ENA IV. 
Colonnato. 


Fenicio e Rofmira. e 


Fer. Certo ne ſon. R. Come d certo ſel. 

Che si potenti e tante 

Navi di Creta a roderanno amiche > 

Penſa alla mia vexza. | 
Feu. Ripoſati in Fenicio e in ſua Certezza. 
Mitrane un mio comando 


Al Condottier portò: Quegli ad Alceſte _ 


3 


ACT III. 
A dark Enigma's all Poe beard and ſcen 


SCENE III. 
To him Barſene. 


Bar. The let, Olintus, does not fall, indeed, 
| 2.465 direct; — if not now — 
ian empire $ throne in no ſmall part— 
OL O falſe ambition / „ 
Deluded, fond defire ! o fatal flate /! 
Bar. Like one diſtracted he is gone from hence 
But this is not the buſineſs of my heart. 


O 70 7 : 
agen e esa , 
Return with all thy charms. 
The wiſh does new its warmth impart ; 
Not yet the idol of my heart 
Is in my rivals arms. 
SCENE: 
A collonade. 
Phænicius and Roſmira. 


Phe. Sure am I of it. R. How are you ſo ſure 
That ſuch a mighty armament from Crete 


Ol. What wonders 7 what a miſtery is this / 


1 
41 
* 
* 


[Exit, 


Comes 3 our ſhores ® Think on my ſafety. 


Phe* Truſt in Phenicius and his certatnty- 
Mitranes bore my order to the chief; 
He to Alceſtes, whom I * bim ſent, 


d 


2 CI. 
| ny will bave given the firſt command, 
de the meſſage * the Cretan king. 
5 hat ſecret s this! Phænicius ſtill you were, 
= more than ever are my hope and guide. 
| | Phe. Alceſtes tru offs to me + What does my queen £ 
Rof. In thee and in Alceftes hee confides. 
= | Already is the tempeſt o er, 
= Pm now in proſpect of the fbore ; 
| . e 4 7 Kling ray, 
arer day. 
Ze ſo 45 x rl ye delights, 
„ no fallacious hope invites ; 
No, no illuſion has the part 
To guide you to a faithfal heart. Exit. 
Phe. Be thanks to thee, o „ all-ruling Fove, 
Since to the joyful end of my os, | 
Thou 97 ＋ each reifice - 
My proofs of faith ſhall by Wee 
1 thee, yet 2 cop ha fo 
The ſecret to this hour poſſes 
In the receſſes of my breaſt, 
This day to light ſhall riſe. 
Refulgent as the light ning”s blaze, 
Another ftar ſhall glad its rays, 
And Syria new ſurprize., 


SCENE the Laſt. 


A grand portico on the ſea ſhore, with a marble 
throne and an altar after the antient manner. 


Koſmira, Phenix, Alceſtes and Mitranes diſem- 
| bark with a train of Cretan nobles, &c. 


Phe. Aſcend the throne, Roſmira. R. Tf you will. 
Phe. No, no, my _ aſcend it you alone. 


Poe 


gs kw 


AT T O I. 


* ſeco, -avra gia 2 il 
* ſu ,e del — Re di chang 


Il Meſſaggio 5 Met ** Rreano e queſto! 
Fenicio, 


Ed or vie piti mi Eh e ee e gu 
Fen. Fidaſi Alceſte in me: Che ff long Y 
Roſ. In Fenicio, in Alceſte, ella confida. 
| Placata e gia onda 
La 8 m' attende, 
Sia ſplende il baleno 
ereno di pace. 
Affetti, diletti 
All'anima fida, 
No, più non vi guida  _- 
Speranza fallace. | Parte. 
Feu. Grazie a te, ſommo Giove, 
Condotto al lieto fin delle mie brame, 
Ai Poneſte mie I rame: 
Gloria tua, di mia Fe ſaran le Prove. 
Grazie a te ſommo tente vm 
He Secreto, che ndo 
el profondo del mio ſeno, 
of a luce ſorgera : 


Ref era come un 8 
— in ciel ſereno; 
E la Siria ſtupira. 


SCENA ULTIMA. 


Tur > "> . Con Trono di Marms 
alPuſo antico. 


Roſmira, Fenicio Alceſte e Mitrane sbarcano con 
Jeg unte di Nobili Cretenſi, &c. 


Een. Roſmira, aſcendi il Trono, 
Rg. Se tu meco verrai. F. No, Sola aſcendi. 


E 2 Non Wl 


44 ATTO m. 


Non riſiutai, non accettai quel Dono. 
Al. Adorata Roſmira, 


Sitalce de Cretenſi il Re poſſente, 


1 dell' onor, ch'io ti preſente, 
Innanzi a Duci ſuoi, 


Queſto Regal ſuo Foglio. 
Rq. Dalla tua man portato 


Quet che Sitalce 
a ſe d'ognun, 
Eſporre ancor, 8 


Lo decida, o Fenicio, 
Fer. Tuo Senno ammiro, e 


Del vero 


E Fenicis lo ſa. 


Rompi o Fenicio 


S'egli è qui, lb 
R. A. (Oh me felice ! 


E il tuo bel 


un, si re 
Legga Oe ſe vuoi. R. Leggilo, Olinto. 


invia, fara più grato. 

ual bramo 

abbia all Udito e al Ciglio; 
il tuo conſiglio. 

— che brami affermo. 

era convinto. 


Olinto legge. 
Roſmira, degna ſei del Regno Afro, 
Se altrui tu nol contendi, *. 
E ſe al ſuo vero Regnator lo reudi. 
DelP eftinto Demetri g 
Vive ignoto appo te Demetrio il figlio, 


Roſm. ſcende dal Troue. 


Dimore si moleſte : 


paleſa a tutti. F. E Alceſte. 


) F.Il giuſto Ciel deſtina, 
Demetrio, a te ; Gale be tua Regina. 


Al. Sempre amata Roſmira, il maggior 
Che mi fecer [> Dei, 
r : tu mia Regina ſei. 


Per 


ACT i. 


Poe not accepted nor refus d your gift. 

Al. Adr d Roſmira, Crete s unconquer'd king, 
Sitalces has this honour deigu d to me, 
That, in the preſence of bis uable chiefs, 
1 e I to you preſen. 

Roſ. What now the great Sitalces ſends to me 
Is ftill more gryteful, Bh thy hand convey'd 
But whether it may be expounded yet, 
As I could wiſh in general audience here. 
Pe. Thy wiſdom 7 admire, thy wif affem 
. Wi mire, thy Wi 
Each of the truth ſhall here remain canvinc ; 
My ſon may read, if you approve. R. I do. 


Olintus reads. 


Roſmira, you deſerve the Aſſyrian throne | 
If you do not oppoſe another's right, 
And give it to its worthy ſovereign. 
Of the deceas'd Demetrius lives a ſon 
Unknown with you, but to Phænicius known. 


[ 


Ro. deſcends from the throne. 


Break off, Phenicius, ſuch unkind delays ; 
If be is here, diſcover him to all. 

Phe. Alceftes then he is. R. A. (How bleft am I.) 

Phe. No more Alceſtes, but Demetrius now, 
Fuſt heav'n ordains thee to elefF a queen. 

Al. O ever lovely, ever-lov'd Roſinira 
The greateſt gift the bounteous gods beflow, 
Is that of thy pure love. Thou art my queen. 


IF beav'n detrerd, your heart 20 gain, 

IT return an ' bumbleſwain, SHA 
I, for love, with ardent — 
Mou a be as bumble epherd Wl. 
The world and its u ed ſway 
To me #0 pleaſires can diſplay, 
Nor claims with me a though} alter, 


Unls thet gift yourſelf foow'd crowp. 


CHORUS. 


Th example of this gen rous frife 
* nl and trol, * 
Shall riſe in 7 's fame to l e, 

And there immortal prove. 


A T T O III. 


Per Vacquiſto del tuo Cor, 
Se voleſſero gli Dei 
Anche rendermi Paſtor ; 
Voolentieri tornerei 
Paſtorello ancor, per te. 

Il mondo intiero 
Se mia non ſei 
D' un fol penſiero 
Degno per me non &. 


1 CORO. 


Eterna memoria 
Di Gloria nel Tempio a 
Avra queſt Eſempio 

Di Gara d'onore 
D'amor e di Fe. 
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ATT O IL 
Man. Prendi P eftremo addio, 

Cara morir convene, ,,. , 

Vivi ti almen per me. 
Serv. Voglio, morire ahch* io, 

'Spobo, mio cor, mio bene 

| Tutta coſtanza, e f,, 
Man. Che barkkro tormento! 922 2 
Serv. Mancare oh Dio, mi ſents ! * 
Man. Conſoliti— «© Rt 
Serv. Deh vivi— | 
8, 2. Che ſiera ſorte ingrata! | 

Che grave affannò al oof f' © | 
Man. Senti, mio ben, mia cara. NE 
Serv. Cieli, che pend a e e 
1 2. Pid tolſerar t A | 1 
Un - cre} dolon | 


— 


